April 18, 2018
Wednesday / Second Week of Pascha.

18 anpéns 2018 roga. Cpena 2-it ceamuiist mmo Ilacxe. Muu. deonyima u Aradomnoaa, U wKe ¢
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19 urons).

Cayx0a My4eHUKOB HE UMEET IPa3THUYHOTO 3HAKA, COBEPIIAECTCS BMECTe co ciy:xk0oi Tpuoau
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Hours:
Troparia: Pentecostarion;

Kontakion: Pentecostarion.

Ha vacax — Tporapb ¥ KOHIaK npa3aHuka Tpuou
(AHTHITaCcXM).

«XpHUCTOC BOCKPECE U3 MEPTBBIX. ..» (TPHIKIBI)
YUTACTCs B HAYaJle 4acoB, BEUECPHH, [TOBEUEPHS,
MOJTYHOII[HUIIBI U YTPEHU: Ha 3-M, 9-M yacax,
MTOBEUEPUH | MOTyHOITHHIE — BMecTo «Llapio
HebecHprid...», a Ha 1-M, 6-M yacax3 u BedyepHe (eciu
HEMOCPEICTBEHHO Tepe]] ee HadyaloM MpouuTaH 9-it
Jac), no Tpagunny, BMecto «llpunmire,
HOKJIOHUMCSL. . . ».

«Japro HebecHBIA. . .» HE YNTACTCS U HE TIOCTCS A0 JHS
Cssroit Tpourisl.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty n Ceiny u CBaromy Jlyxy.

Festal Troparion, Tone 7:

While the tomb was sealed, Thou O Life, didst
shine forth from the grave, O Christ God. /
And while the doors were shut, Thou didst
come unto Thy disciples, O Resurrection of all,
/ renewing through them an upright Spirit in us
// according to Thy great mercy.

Tponaps AuTunacxu, riac 7:

3aneuarany rpo0y,/ JKuBOT ot rpoda Bo3cusi
ecn, Xpucte Boxe,/ u 1BEpeM 3aKTFOUEHHBIM,/
YYEHUKOM TpezicTan ecy,/ Bcex Bockpecenue,/
JyX TPABBIA TEMH OOHOBIISS HaM,// 1O BEJHICH
TBOEI MHJIOCTH.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HbIHe ¥ NPACHO ¥ BO BEKM BEeKOB. AMIHbD.

Theotokion from the Horologion

Kontakion of St. Thomas, Tone 8:

With his searching right hand, Thomas did
probe Thy life-bearing side, O Christ God; / for
when Thou didst enter while the doors were
shut, // he cried out unto Thee with the rest of
the disciples: Thou art my Lord and my God!

Konpgaxk Autumnacxu, riac 8:

JIr0OONBITHOIO IECHULICH)/ JKU3HOIOAATENbHAS
TBost péobpa Poma ucneita, Xpucté boxe,/
CO3aKIIFOYEHHBIM 00 IBEPEM SKO BIIE €CH,/ C
npoOYMMH anocTosbl Bonusiie Teoe:/ Tocnonp
ecu u bor moii.




DIVINE LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM.

ITo Bo3rmace «bnarocinoseno LlapctBo...» — «Xpucroc Bockpece...» (Tprmkasl). Ha nenue
Tponaps, 1o TpaAulMU, OTBEP3AIOTCS HAPCKUE BpaTa.

Priest: Blessed is the Kingdom . . . /

Hauano nutypriu or Henénu ®omunoit no
ornanus [lacxu:

Jlnakon: BiarocimoBy BiIabIKo.

Wepéii: bnarocnoréno Ilapcteo Otiia, u CriHa, u
Casraro /lyxa, HbIHE ¥ IPACHO, H BO BEKH BEKOB.

Choir: Amen

Xop: AMUHB.

OTtkpeiBatorcs L{apckue BpaTta

Priest: Christ is Risen ... (x 2.5) /

CBSIIIEHHOCTYKUTENN TIOIOT B anTape:

Xpuctdc BOCKpéce U3 MEPTBBIX,/ CMEPTUIO CMEPTh
MOTIPAB// ¥ CYIITUM BO TPOOEX )KUBOT IapOBAB.
(JIBask1b1)

A Ha TpeTuii pa3 A0 CepPEeIUHBI:

Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBBIX,/ CMEPTUIO CMEPTh
MOTPAaB

Choir: And upon those in the tombs . . .

Xop: U cymum Bo rpoOEx KUBOT JapOBAB.

(NOTE: According to the Typicon of the Great
Church, the Paschal antiphons are used in place of
Typica and Beatitudes at liturgy on Sundays until
the Apodosis of Pascha; there are also variations in
the usage of the Paschal Stichera at the Praises, and
different assignments of the Matins Gospels.)

[Mapckue BpaTa 3aKpbIBalOTCS U JUAKOH
npousHocHut Benukyro (MUpHYH0) eKTEHUIO.

AHTH(DOHBI MTOIOTCS H300PA3UTEIBHBI.

On the Beatitudes

Tpetnit antudon, briaskeHHsl, OJaKEHHBI
npasnauka Tpuoau, mecHs 5-1 — 6 (co
UPMOCOM).

In Thy Kingdom remember us, O Lord, / when
Thou comest into Thy Kingdom.

Bo IlapctBuu TBoéM momsiny Hac, ['ocmomnu, /
erna npunaend, Bo LlapctBun TBoéM.

Blessed are the poor in spirit, / for theirs is the
Kingdom of Heaven.

brnaxénu HANWH 1yXOM, / SIKO TEX €CTh
[apctBo HebécHoe.

Blessed are they that mourn, / for they shall be
comforted.

braxxénu mnauymmu, / IKO TAM yTEmaTcs.

Blessed are the meek, / for they shall inherit
the earth.

brnaxénu kpOTImy, / IKO THM HACTIEIAT 3EMITIO.

Blessed are they that hunger and thirst after
righteousness, / for they shall be filled.

braxéHu amuynyu 1 Kax Iy npasisl, /
SIKO TUM HACKITATCS.




Blessed are the merciful, / for they shall obtain
mercy.

braxéHu MAIOCTHBHHY, / IKO THY ITOMAJIOBAHH
OyIyT.

Blessed are the pure in heart, / for they shall
see God.

brnaxénu urictuu cépaueM, / siko thu bora
V3pAT.

Blessed are the peacemakers, / for they shall
be called the sons of God.

Baaxénu MEPOTBOPUEL, / SIKO THU CHIHOBE
Boxuu HapekyTcs.

Irmos, Tone 1: Out of the night we wake at
dawn and praise Thee, O Christ, / Who art co-
beginningless with the Father, / and art the
Savior of our souls; // grant peace unto the
world, O Friend of man.

Wpmoc: Ot HOMmM yTpeHtoroie moem T,
Xpucte, / Oty cobe3nayanpha, u Craca aymn
HAIIUX, / MEP MAPOBH TIOIAIb,
YemnoBekorooue.

Blessed are they that are persecuted for
righteousness sake, / for theirs is the
Kingdom of Heaven.

BiakéHu U3rHAHM NMPABAbI PAau, / AKO TeX
ectb IlapcTBo HebécHoe.

Out of the night we wake at dawn and praise
Thee, O Christ, / Who art co-beginningless
with the Father, / and art the Savior of our
souls; // grant peace unto the world, O Friend
of man.

Ot HOmwm yrpenrorome noem Ts, Xpucre, /
Oty cobe3HauasnpHa, u Criaca Iymn HAIIMUX, /
MHp MUPOBH MOAAXKb, YeroBeKomooye.

Blessed are ye when men shall revile you
and persecute you, / and shall say all
manner of evil against you falsely, for My
sake.

Baaxkénu ecre, erga moHOCAT BaM, / U
U3KEHYT, U PEKYT BCSIK 30J1 [J1aroJi Ha Bbl,
Jukyme Mené paau.

Having come unto His disheartened friends,
the Savior doth dispel all their sorrow by His
presence; and He caused them to leap for joy
because of His Resurrection.

[Ipencras apyrom ckoposium Crac, /
NPUIIECTBHEM BCIO OTHEMIIET CKOPOB, / 1
urparu Bo3asuzaetr CBorM Bockpecénuem.

Rejoice and be exceedingly glad, / for great
is your reward in Heaven.

Panyiitecs u BecesqmaTecs, / Siko M3/1a BaIa
mHOra Ha HeGeceéx.

O how praiseworthy and truly awesome is
Thomas’ undertaking! For daringly he touched
the side that doth flash forth with the lightning
of the divine fire.

O BorcTHHHY TIoXBassieMaro MOMEI CTpAIITHATO
naunHanus! / JIép3octHO 00 ocsa3a peédpa, /
BokEéCTBEHHBIM OIHEM OJIMCTAIOIIAS.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Cnasa Oty u Ceiny u Cesaromy JIyxy.

Thou hast proved the disbelief of Thomas to be
the mother of belief for us; for by Thy wisdom,
Thou dost provide for all things that are to our
profit, O Christ, since Thou art the Friend of
man.

Hepépue ®oMUHO, BEPHI POANUTEIBLHOE HAM
nokasai ecH, / Tol 60 BCs IPEMYIPOCTHIO
TBOEIO / MPOMBINILTSACIIN TIOIE3HO, XPUCTE, SIKO
YenoBekomooer.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HBIHe M NPVICHO U BO BEKH BEKOB. AMIHb.




Let us awake in the deep dawn, / and instead of
myrrh, offer a hymn to the Master, / and we
shall see Christ, / the Sun of Righteousness, //
Who causeth life to dawn for all.

VTpeHI0eM YTPEHHIO0 TIYOOKY, / 1 BMECTO
MIIpa necHb npuHeceM Brazpiie, / u Xpucra
y3puM / ipaBbl CONHILE, / BCEM )KU3HD
BO3CHSIIOIIA.

no Bxoje: «lIpunnure, noknonumcs. .. Crnacu Hbl, CeiHe bokuii, BOCKpechIii U3 MEPTBBIX,

nororus Tu.. . ».

At the Little Entrance: O come, let us worship and fall down before Christ. O Son of God, who
didst rise from the dead, save us who chant unto Thee: Alleluia.

Troparia & Kontakia tponaps npasanuka (Antumacxu), Tpomaps xpamMa BoropouIis MM Xpama CBATOTO.
«CnaBa» — KOHJIaK Xpama cBsiToro, «V HbiHe» — KoHIaK npa3aauka (Antunacxu). (Tpomaps 1 KOHIAK Xpama
T'ocnockoro He MOKOTCST; KOHIAK XpaMa boropomiiel He moeTcs.)

Festal Troparion, Tone 7:

While the tomb was sealed, Thou O Life, didst
shine forth from the grave, O Christ God. /
And while the doors were shut, Thou didst
come unto Thy disciples, O Resurrection of all,
/ renewing through them an upright Spirit in us
/l according to Thy great mercy.

Tponaps AnTHnacxu, riac 7:

3aneuarany rpo0y,/ JKuBOT ot rpoda Bo3cusi
ecn, Xpucte boxe,/ u 1BEpeM 3aKITFOUEHHBIM,/
YYCHHUKOM IpecTan ecy,/ Bcex Bockpecenue,/
JyX MPABBIA TEMU OOHOBIISAS HaM,// TIO BETHALIEH
TBOEH MIIOCTH.

Troparion of the Temple, Tone 4:

Today we Orthodox people joyfully celebrate /
thy glorious coming among us, O Mother of
God, / and gazing upon thy most pure image,
we say with compunction: / Shelter us with thy
most precious protection, / and deliver us from
all evil, / and pray to thy Son, Christ our God, /
that He save our souls.

Tponaps xpama: riac 4:

JlHech OJ1aroBEpHUHM JIFOUE CBETIIO
npasaayem,/ ocersiemu TBoim, boromaru,
npumiécTBueM,/ u Kk TBoemy B3uparoiie
npeyrcToMy 00pasy, YMIIBHO IIaroaem:/
NOKpBIi Hac yecTHBIM TBovM [TokpOBOM/ 1
n30aBU HAC OT BeAkaro 371a,/ Moty CeiHa
Tsoero, Xpucta bora nauero,// cnacti gymm
HAIIIA.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Creiny u Cesaromy JIyxy.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HbIHe ¥ NPACHO ¥ BO BEKHM BEeKOB. AMIHbD.

Kontakion of St. Thomas, Tone 8:

With his searching right hand, Thomas did
probe Thy life-bearing side, O Christ God; / for
when Thou didst enter while the doors were
shut, // he cried out unto Thee with the rest of
the disciples: Thou art my Lord and my God!

Kongax Autumnacxu, riac 8:

JIr0OONBITHOIO IECHULICH)/ JKU3HOIOAATENbHAS
TBost peopa Poma ucmneita, Xpucté boxe,/
CO3aKIIFOYEHHBIM 00 IBEPEM SKO BIIEI €CH,/ C
npoOYuMH anocTobl Bonusie Teoe:/ Tocnonp
ecu u bor moii.

[IpokuMeH, anmwtynapuil ¥ npuyacTeH — npasaHuka Tpuoau (AHTUIIACXH).

Anocton u EBanrenue — nus. Jlut. — desH., 11 3au., IV, 13-22. UK., 15 3a4., V, 17-24.

The Epistle

Reader: The Prokimenon in the 3rd Tone:

Yrer: [Ipokumen, riac 3: Bénuii l'ocnons

4



http://www.patriarchia.ru/bible/jn/5/index.html#jn-15-5.17

Great is our Lord, and great is His strength,
and of His understanding there is no measure.

Hail, u B&aus kpenocts Ero,/ u pasyma Ero
HECTh YKCIIA.

Choir: Great is our Lord, and great is His
strength, and of His understanding there is no
measure.

JIuk: Bémuit T'ocnons Ham, U BEIUs
kpénocth Erd,/ u pasyma Ero Hects uucna.

Reader: Stichos: Praise ye the Lord, for a
psalm is a good thing; let praise be sweet unto
our God.

Yren: Ctux: Xsammre ['0cnona siko Omar
ncanom: borosu Hamemy aa ycinagirces
XBaJICHHE.

Choir: Great is our Lord, and great is His
strength, and of His understanding there is no
measure.

JIuk: Bénmii F'ocnioae Hal, v BEIHS
kpénocthb Ero,/ u pazyma Ero Hects uucna.

Reader: Great is our Lord, and great is His
strength,

Yrewn: Bénuii l'ocnones Hal, ¥ BENUS
kpénocth Ero,/

Choir: and of His understanding there is no
measure.

Jluk: u pazyma Ero Hecth uncna.

Deacon: Wisdom.

Jnaxon: [IpemyapocTs.

Reader: The Reading is from the Acts of the
Holy Apostles.

Uren;: Hesauii CBATHIX AOCTOI YTCHHE.

Deacon: Let us attend.

Jwnaxon: Béamem.

ENGLISH

I[JEPKOBHOCJIABAHCKHUHU

[Acts 4:13-22, §11]:
In those days,

[13] Now seeing the constancy of Peter and of
John, understanding that they were illiterate
and ignorant men, they wondered; and they
knew them that they had been with

Jesus. [14]Seeing the man also who had been
healed standing with them, they could say
nothing against it. [15] But they commanded
them to go aside out of the council; and they
conferred among themselves, [16] Saying:
What shall we do to these men? for indeed a
known miracle hath been done by them, to all
the inhabitants of Jerusalem: it is manifest, and
we cannot deny it. [17] But that it may be no
farther spread among the people, let us threaten
them that they speak no more in this name to
any man. [18] And calling them, they charged
them not to speak at all, nor teach in the name
of Jesus. [19] But Peter and John answering,
said to them: If it be just in the sight of God, to

JesHus cBAThIX AnocTod, 3a4ano 11.
Hesn 4:13-22
B cpeny BrOphIst HEnenu.

Bo quu oHbl, BAgsAIIE nynéu [leTpoBo
Jep3HOBEHNE U MI0AHHOBO U pa3yMeBIIe, SIKO
YyeJI0BEKAa HEKHIDKHA €CTa U MpOCTa,
JMBJISIXYCSI, 3HAXY JKe UX, sIKo co Mncycom
6écta. Brgsdie e ucrenéBmaro 4ejioBeKa ¢
HIIMa CTOSIIIA, HUYTOXKE UMSIXY TIPOTHBY
peri. [ToBenésiie ke iMa BOH U3 COHMHUIIA
U3BITH, CTA3aXyCsl KO IPYyT IPYTY,
[JIaroJIIoIIe: YTO COTBOPAM YETIOBEKOMA
cima? $Iko Y60 HapOIHTOE 3HAMEHHUE OBICTH
1iMa, BCEM JKUBYIIBIM BO Mepycaiime siBe, u
HE MOXXEM OTBpEIIHCs, HO J1a He 0o0see
MPOCTPETCS B JIIOEX, MPEIIEHUEM Ja
3anpeTHM MMa KTOMY HE IJ1arojiaTd O IMEHH
CeM HH EIMHOMY OT 4eJI0BEK. M mpu3BaBiie
UX, 3al0BEIaIa AMa OTHIOJ] HE TIPOBEIIABATH
HIDKE yuiTu 0 nMenn Uucycose. [letp xe u
MoanH oTBeMIABIIIE K HUM PECTA: AIlle
pAaBeIHO eCTh mpen bOorom Bac mociymaru



http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=51&ch=4&l=13-#x
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hear you rather than God, judge ye. [20] For
we cannot but speak the things which we have
seen and heard. [21] But they threatening, sent
them away, not finding how they might punish
them, because of the people; for all men
glorified what had been done, in that which
had come to pass. [22] For the man was above
forty years old, in whom that miraculous cure
had been wrought.

naue, Héxenan bora, cynare? He mOxem 60
MBI, SKE€ BAJIEXOM U CIIBIIIAXOM, HE
rnaronaty. OHA Jke IpU3aInpenie nma,
MYCTHIIA 5, HHUTOXKE 0OPETIIIE KAKO MYYUTH
uX, JIIOACH paju, sIKO BCH MPOCiaBisixy bora
o OviBmeM. JleT 60 Osiie MHOXae
YeTBIPEAECATH YEIIOBEK TOH, Ha HEMIKE
OBICTD UYI0 CHE UCICIICHUS.

PYCCKHWMU B To Bpems Uynen, Buas cmenocts Ilerpa 1 MoanHa 1 MPUMETHB, 4TO OHHU JIIOM HEKHUKHBIE U TIPOCTHIE,
YIMBIATHCE, MEKTY TEM Y3HABATH HX, 9TO OHHM ObLTH ¢ MECycoM; BHIA e HCIENeHHOTO YeT0BEKa, CTOSTIETO ¢ HUMH, HIYETo
HE MOTJIM CKa3aTh BOMPEKH. Vl, Ipuka3aB UM BBIHTH BOH U3 CHHEPHOHA, PACCYK/IANN MEKTy COBOI0, TOBOPS: UTO HAM JIENaTh
C 3TUMH J'llOJJ,bMI/I? I/IGO BCEM, JXMBYILIUM B I/IepyCaHHMe, HU3BCCTHO, YTO UMH CACIIAHO IBHOC '-ly):[O, 1 Mbl HC MOXXEM OTBEPIrHYTH
cero; Ho, 9To6BI 6oTee He PasTIachioch 3TO B HAPOIE, C YTPO30I0 3AMPETHM MM, 9TOOHI He TOBOPHIIH 06 HMEHH CeM HHKOMY
u3 jofielt. M, Ipu3BaB ux, IpUKas3aik UM OTHIOb He TOBOPUTH U He yuuTh 0 uMenu Uucyca. Ho Tlerp u Moann ckazanu um B
OTBET: CyIHTE, CIPaBEUTHBO JiH Tipen boroM ciymats Bac 6oree, Hexemn bora? MBI He MOXeM He TOBOPHTE TOTO, UTO
BUJIENH ¥ coibimany. OHHM K€, TIPUTPO3HB, OTITCTHIIN HX, He HAX0/A BO3MOKHOCTH HAKa3aTh X, IO IPUIHHE HAPO/A; TOTOMY
4TO Bee Mpociapsmu bora 3a npoucmemee. M60 et Gonee copoka 6110 TOMy YeNOBEKY, HaJl KOTOPBIM CHENAN0Ch CHE YYI0

HCIIETICHUS.

Priest: Peace be unto thee.

Wepeit: Mup 1u.

Reader: And to thy spirit.

Yrew: U nyxoBu TBOEMY.

Deacon: Wisdom.

JInakon: IlpemynpocTs.

ALLELUIA

Reader: Alleluia in the 8th Tone.

Yrer: Amnmunyua, riac 8i

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Jluk: Annunyua, anauiyda, aJuluiayua.

Reader: Come let us rejoice in the Lord, let us
shout with jubilation unto God our Savior.

Yrewu: [Ipunaiire, Bo3pamgyemcs ['0cnoaesu,
BOCKJIIIKHEM BOry, cnacureno Hamemy.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Jluk: Annunyua, aluniyna, ajuiuiyua.

Reader: For the Lord is a great God and a
Great king over all the earth.

Yrem: ko bor Bénwmii ['ocnions, u Lape Bénmii
110 BCEH 3eMIIN.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Jluk: Annunyua, alnunyua, ajuliiiyra.

Gospel

ENGLISH

IJEPKOBHOCJIABAHCKUH

[John 5:17-24; §15]:
The Lord said:

[17] But Jesus answered them: My Father

worketh until now; and | work.[18] Hereupon
therefore the Jews sought the more to kill him,
because he did not only break the sabbath, but

Esanrenue ot Moanna, 3a4ano 15.
Wu 5:17b-24 Cpena 2-s1 Henenu.
Cue xe 1 MEepTBBIM B TIOHEIEIIbHUK.

Peué Tocnonap ko npuméanisivM Kk Hemy
uyneem: Orer; Moit nocéne aénaer, u A3
nénaro. U cerd pamu maye uckaxy Ero nynée

yOWTH, SIKO HE TOKMO pasopsiiie cyo00Ty, HO U
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also said God was his Father, making himself
equal to God. [19] Then Jesus answered, and
said to them: Amen, amen, | say unto you, the
Son cannot do any thing of himself, but what he
seeth the Father doing: for what things soever
he doth, these the Son also doth in like

manner. [20] For the Father loveth the Son, and
sheweth him all things which himself doth: and
greater works than these will he shew him, that
you may wonder. [21] For as the Father raiseth
up the dead, and giveth life: so the Son also
giveth life to whom he will. [22] For neither
doth the Father judge any man, but hath given
all judgment to the Son. [23] That all men may
honour the Son, as they honour the Father. He
who honoureth not the Son, honoureth not the
Father, who hath sent him. [24] Amen, amen |
say unto you, that he who heareth my word, and
believeth him that sent me, hath life everlasting;
and cometh not into judgment, but is passed
from death to life.

Oria Coero6 miaroname bora, pasen Cst
TBOpst Bory. OtBemas xe Mucyc u peué nm:
aMIHb, aMHAHB TJ1aroiro BaM, He MOKeT ChIH
tBOpUTH 0 Ceb¢ HuUecOXKe, alle He ke
Buaut OTna TBOpSIa, sbke 60 OH TBOPHT, CUS
u CpIH Takoae TBoput. Oter 60 mo0uT
Crina u Bcst mokasyeT Emy, sbke Cam TBOpPHT,
1 0OJIbIlIa CHX TIOKAXeT EMy nena, i1a Bel
qynurécs. SIkoxke 60 OTél BOCKpeIAeT
MEPTBBIS U )KUBUT, TAKO U ChIH, UX)KE XOIIET,
*uBAT. OTEI[ 00 HE CYTUT HUKOMYKE, HO CY/I
Bech jgact CriHOBH, 1a Beu uTyT ChIHA, SKOXKE
uyryt OTA, a vxe He uTUT CBIHA, HE YTHUT
Otia nocnasiiaro Ero. AMiAHb, aMAHbL
IJ1aroJio BaM, SIKO CIIyIIasii ciioBecé Moero u
Bépysii [Tocnasuiemy Ms iMaTh )KUBOT
BEYHBIH, ¥ HA CY/ HE IPUHUIET, HO MPEHIET OT
CMEPTH B KHBOT.

PYCCKUI: Ckazan INocions mpumenmmm k Hemy Uynesm: Oten Moii noHbIHE nenaer, u S genaro. U eme 6onee uckamu
youts Ero Uyneu 3a To, uto OH He TONBKO Hapyian cyo6oty, Ho u Otiiom CBoum HasbiBau bora, nenas Cebs pasubsiM bory. Ha
910 MuCcyc ckasai: HCTHHHO, HCTHUHHO roBopio BaMm: ChIH HUYETO He MOXeT TBOpUTH Cam ot Ceds, ecau He yBuaut OTna
TBOpsmIero: m6o, 4ro TBopHuT OH, TO 1 ChIH TBOpHT Takxke. 60 Oren mobut Crina u moka3sBaeT EMy Bce, 9to TBopuT CaMm; u
nokakeT EMy fema Gosbliie CHX, Tak YTO Bl yAUBHUTECh. 1160, kKak OTel BOCKpEIIaeT MEPTBhIX U OXKHUBIISIET, TaK U ChIH
OXHBIIIET, Koro xouet. 6o Oren u He CymuT HUKOTO, HO Bech cyx otaan Ceiny, 1ads! Bee armmi ChiHa, kak uryT Ortma. Kto He
yTuUT ChIHA, TOT He 4TUT U OTla, nocnasuero Ero. MIcTUHHO, HCTHHHO FOBOPIO BaM: CIIyLIAOLIMHA c1oBo Moe U Bepyrouuii B
IMocnasurero MeHst UMeeT >KU3Hb BEUHYIO, U HA CyJ| HE IPUXOJIMT, HO MEPEHIeN OT CMEPTH B JKH3Hb.

ZADOSTOINIK

Instead of :It is truly meet... we chant the
Irmos of the 9th Ode of the Canon of the feast,
first Tone ("Thy victorious right hand..."):

Refrain: The angel cried unto her that is full of
grace: Rejoice, O pure Virgin! And again | say,
rejoice! For thy Son is risen from the grave on
the third day, and hath raised the dead, O ye
people, be joyful!

Irmos: Shine, shine, O new Jerusalem, for the
glory of the Lord is risen upon thee; dance now
and be glad, O Zion, and do thou exult, O pure
Theotokos, in the arising of Him Whom thou
didst bear.

Ha JIutypruu, Bo Bce nHu 10 Bo3HeceHus, kpome
npa3aHuka [IpenosoBeHust U OTAaHUs €ro, MOeTCs
3aJJ0CTOMHHUK: «AHren Bonusie...» u «Ceerucs,
CBETHCA. .. ».

Bapoctoiauk (Bmécto «JIoCcTOMHO. .. »):
3anocroiinuk [lacxu:

Ipumnes: Arren Bormsime Brarogaraeii:/
Yncras JIéBo, paayiicsa!/ U maku pexy:
panyiics!/ TBoit CbIH BOCKpEce/ TPHIHEBEH OT
rp006a,/ ¥ MEPTBBIS BO3ABATHYBBIN:// TIOAKE,
BECEJINTECH.

Hpmoc: CBeTrCs, CBETHCS,/ HOBBII
Hepycamnme:/ cnaBa 6o ['ociomus/ Ha Te6e
Bo3cusi./ JIukyii HeiHe/ u Becenncsi, Cuone./ Toi
xe, Uiicras, kpacyiics, boropoautie,// o
Boctanuu Poxnectsa TBoero.



http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=50&ch=5&l=19-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=50&ch=5&l=20-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=50&ch=5&l=21-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=50&ch=5&l=22-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=50&ch=5&l=23-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=50&ch=5&l=24-#x

Optional Hymns According to Local Tradition During Communion of the Clergy:

Canticle of Pascha (Let God Arise")
Exapostilarion of Pascha ("In the Flesh...™)
"The Angel Cried".

COMMUNION . TTpuuacTtHBIii:

ITpuuacren ITacxu «Texo XpucToBO MpUUMUTE. ..»
MOETCs BO BCE THU JI0 oThaHus [lacxu, kpome ceqMuIbl
®omuHol u IIpenosoBeHus ¢ NONpa3AHCTBOM.

Ipuuacren — Hemenn Artunacxu: «IToxBand,
Uepycamime...»

Praise the Lord, O Jerusalem! Praise thy God,

: [MoxBann Uepycamime I'ocniona,/ xBaian bora
O Sion!

TBOEr0 CHoOHE.
Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Annunyua, Annunyna, Annyua.

ITo Bo3rnace uepest «Co crpaxom Boxuum...» —

nieBibl: «baarocinoBén [psiplii. .. ».

HUepeit: «Cnacu, boxe, mronu Tsos...».

[TeBier BMecTO «BimexoM...» MoroT: «XpUCTOC BOCKPECE U3 MEPTBEIX. ..» (SIUHOMKIBI).
ITo Bo3rnace uepes «Bcerna, HbIHE U IIPUCHO. .. »

TEBIIBI MOIOT: «J]a UCHONHSITCS ycTa HalIa. .. ».

Janee xak 0ObIYHO JI0 BO3IJIACA:

ITo Bo3rnace «Cnasa Tebe, Xpucre boxe...»

noercs: «XpUCTOC BOCKPECE U3 MEPTBBIX...» (TPUIKIBI).

«U HaMm J1apoBa >KUBOT BEUHBIH, HoKIaHsieMcs: Ero TpuiHeBHOMY BOCKpeceH 0 (€TIMHOXK/TbI)
OTtnycT, Kak ¥ Ha yTpeHe.

Ha Bcex npounx ciryx0ax nocie Bosriaca: «Cnasa Tebe, Xpucre boxe, YroBanue Hae, cinasa Tebe» okoHuaHue
1o o0br4aro. OTIyCT Ha BeeX Cllyk0ax HaIMHAETCs cioBaMu: «BocKpecslil n3 MEpPTBBIX. .. ».

- B Bockpecensbe, 1Mo ormycre Jlutypruu, no gpeBHeMy o0bI4aio, nepeil Tprkp! ocensieT Hapoa Kpecrom u
BO3IJIAMIAET: «XpHUCTOC BocKpece!», kak u B JHU CBeTI0H ceaMHUIIbl. [1eBIbI TOIOT 3aKIIIOYNTENFHOE «XPUCTOC
BOCKpECe U3 MEPTBBIX...» (TpHKabl), «M HaM 1apoBa )KUBOT BEUHBIH, OKIaHsieMcst Ero TpunHeBHOMY
Bockpecenno» (eannoxbl). [lo ceqmuanbiv gHaM oceHenus CsaThiM KpecToM He ObIBaerT.

PASCHAL DISMISSAL [M6cne Mpuyacrust:

Priest: O Lord, save Thy people and bless Thine Uepeii: Ciac boxe moau Tosi, n GmarocioBn
inheritance. nocrosinue TBoé.

Choir: Christ is Risen . . . (x1) SLOWLY Xop: Xpuctdc Bockpéce u3 MEPTBBIX,/ CMEPTHIO

CMEPTh TOIPAB// U CYLUM BO IPOOEX HKUBOT
JIapOBaB. (EQuH0CObL, NPOMAICHO)

Priest: Always now and ever and to the ages of HWepeii: Beerna HeIHE U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB.
ages. Amen.

Choir: Amen. Let our mouths be filled with Thy Xop: AMiHb. J[a HCITOTHATCS YCTA HAIIA XBAJICHUS
praise, O Lord... Tsoero, ['6cony, ...

Jlanee xak 0OBIYHO 710 BO3TJIaca:

Priest: Glory to Thee, O Christ . . . HUepeit: Cnasa Te6é, Xpucré Boxe, YnoBanue
namre, CiaBa Te6é.




Choir: Christ is Risen . . . (x3)

Xop: XpHUCTOC BOCKPECE U3 MEPTBBIX,/ CMEPTHUIO
CMEpTb TOMPAB// U CYIM BO IPOOEX KUBOT
napoBas. (Tpuoicovl)

Priest: May He who rose from the dead . . .

Bockpécublii oTmycr.
Uepeii: Bockpecklit u3 MEPTBBIX XPHUCTOC,
Wctnuneni bor gam, ...

Christ is Risen! (Indeed He is Risen!) (x3)

Uepeii: Xpuctdc Bockpéce!
Jronu: Bouctuny Bockpece!

Choir: Christ is Risen . . (x1)

Xop: Xpuctdc BocKpéce U3 MEPTBBIX,/ CMEPTHIO
CMEepTb TOTPAB// ¥ CYIIM BO IPOOEX KUBOT
napoBaB. (Tpusicowl, nockopy)

(Tone 8) And unto us He has given eternal life. Let
us worship His resurrection on the third day!

1 Ham JapoBa KUBOT BEUHBIH, TIOKJIaHsiemcst Ero
TpuIHEBHOMY BockpecéHuto.

MHuoroJsiérue:




